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Spaanse namen

door

Han Raven

In Spanje (en de meeste Latijnsamerikaanse landen) krijgt ie-

mand bij zijn geboorte niet slechts de naam van zijn vader, maar

ook die van zijn moeder. Zo heet mijn vrouw officieel Julia Maria

Morales Calleja. Gewoonlijk gebruikt men alleen de vaders naam,

maar om verwarring te voorkomen wordt ook wel de combinatie van

beide namen gebruikt. De door Van Bruggen genoemde vader en zoon,

die beide publiceren over hetzelfde onderwerp, zijn natuurlijk een

prima voorbeeld: als zij maar één naam zouden gebruiken, zouden

zij beide als A. Ortiz de Zérate worden geciteerd. Beiden gebrui-
ken daarom ook de namen van hun respectievelijke moeders. Nu is

Ortiz de Zérate een niet erg algemene achternaam, maar als je in

Spanje Garcia, Gonzélez, Fernandez of zo heet, is verwarring tus-

sen niet verwante auteurs ook zeer eenvoudig, net als in Nederland

met Jansen. Daarom gebruiken vooral auteurs met zulke algemene na-

men vaak hun beide achternamen.

De situatie is volkomen identiek voor vrouwen. In Nederland, en

de meeste landen in onze direkte omgeving, is de publicerende

vrouw in de slechte situatie, dat zij bij haar trouwen gewoonlijk

van naam verandert en dus een 'andere persoon' is geworden. Daarom

blijven sommige vrouwen publiceren onder hun meisjesnaam, maar op-

timaal is de situatie zeker niet. De verwarring neemt verder toe,

als iemand verscheidene keren hertrouwt. In Spanje houdt de vrouw

haar hele leven dezelfde naam. Alleen als ze aan willen geven, met

wie ze getrouwd zijn, kunnen ze de naam van hun man achter hun

eigennaam toevoegen, met het tussenvoegsel 'de': zo zou mijn vrouw

zich bijvoorbeeld Julia Maria Morales de Raven kunnen noemen, of

'senora de Raven'. Ik vind persoonlijk de Spaanse regels veel be-

ter dan de Nederlandse, maar zowel in Nederland als nu in Engeland

denkt men steeds, dat mijn vrouw en ik samenwonen, omdat we ver-

schillende namen hebben. Er is nog veel te doen op het gebied van

emancipatie!
In Portugal is de situatie verschillend van die in Spanje; hier

kan men spreken van een matriarchale overlevering van achternamen.

Ik ken de Portugese situatie niet zo goed als de Spaanse, maar

weet wel dat ook in Portugal de kinderen de achternamen van beide

ouders meekrijgen, maar nu eerst de moedersnaam en dan de vaders-

naam.

Vooral als er sprake is van meerdere voor- en achternamen wor-

In zijn aanwijzingen voor het schrijven van artikelen voor Bas-

teria gaat Van Bruggen (1991) in op namen uit het Spaans-Portugese

taalgebied. Hij stelt dat de Spaanse malacologen vader en zoon An-

tonio Ortiz de Zárate Rocandio en Aldolfo Ortiz de Zárate López
hun achternamen verlengden met de achternamen van hun respectieve-

lijke echtgenoten. Dat is zeker niet waar en ik voel me geroepen

hier duidelijkheid over te scheppen, omdat mijn eigen vrouw Spaans
is en wij regelmatig ervaren, hoe weinig men buiten het Iberisch

schiereiland over Spaanse en Portugese achternamen weet.
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den vaak de verkeerde namen gekozen of weggelaten, zoals Van Brug-

gen ook aangeeft voor namen uit het Engelse taalgebied. Een auteur

als Yolanda Manga GonzAles moet zeker niet worden aangehaald als

Y.M. Gonzéles, maar Y. Manga of Y. Manga Gonzéles.

Overigens zijn de door Van Bruggen genoemde problemen met au-

teursnamen ook zeer relevant voor het zoeken van publikaties in

bibliotheken. Zo stonden enkele werken van de Franse auteur G.-P.

Deshayes in de Leidse universiteitsbibliotheek opgeslagen onder

Hayes, G. -P. des, en moesten dus echt herontdekt worden!
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